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These poems come from a larger project, Dearbornistan, which visits the archive and afterlife
of Henry Ford’s Sociological Department (est. 1914) — a company-wide intelligence project
that aimed to mold migrant factory workers into “true Americans.” Across these poems, I
am interested in how a person (“Yousef”), his family (“Noura” and “Daoud”), and a second
language are shaped under the pressure of systematized eugenics and corporate paternalism.
Formally, the sequence tries to work through documentary language, the visual field, and
Arabic-English interplay to register the pressures of the company classroom, the shop floor,
and surveilled-domestic life.
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